
Published on Al-Islam.org (https://www.al-islam.org)

Home > Ethics of The Prophets > 25. The Ethos Of Jesus Christ > When Passing By A House

25. The Ethos Of Jesus Christ

Introduction

Jesus was born 5585 years after the Fall of Adam. His mother is Virgin Mary, daughter of Imran whose
guardianship Zachariah had undertaken. Virgin Mary had a cousin by the name of Joseph to whom she
was engaged but before marriage angels gave her the good news of Jesus birth. The Quran says:

"When the angels said: O Marium, surely Allah gives you good news with a Word from him whose
name is the Messiah, Isa son of Marium." (3:45)

ميرم ناب يسع يحسالْم هماس نْهم ةملِكِ برّشبي هنَّ الا ميرا مةُ يئَذْ قَالَتِ الْما

Being surprised,

"she said: My Lord! When shall there be a son (born) to me, and man has not touched me?" (3:47)

شَرب نسسمي لَملَدٌ وو ونُ لي َّنا ِبر قَالَت

At this time an angel said:

"Even so, Allah creates what he pleases; when he has decreed a matter, he only says to it, Be,
and it is." (3:47)

قَال كذَٰلكِ اله يخْلُق ما يشَاء ۚ اذَا قَض امرا فَانَّما يقُول لَه كن فَيونُ

One day, Mary left Al-Aqsa mosque for Zacharia’s house to meet her sister Eisha.

"And mention Marium in the Book when she drew aside from her family to an eastern place."
(19:16)
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واذْكر ف الْتَابِ مريم اذِ انْتَبذَت من اهلها مانًا شَرقيا

At this time Gabriel appeared to her in the from of a human being:

"Then, We sent to her our spirit, and there appeared to her a well-made man." (19:17)

الَيها روحنَا فَتَمثَّل لَها بشَرا سوِيا

When Mary’s look was cast on him, she was extremely horrified.

"she said; surely I fly for refuge from you to the Beneficent God, if you are one guarding (against
evil)” (19:18).

قَالَت انّ اعوذُ بِالرحمٰن منْكَ انْ كنْت تَقيا

“He said: I am only a messenger of your Lord: That I will give you a pure boy. She said: When
shall I have a boy and no mortal has yet touched me, nor have I been unchaste? He said: Even
so; your Lord says: It is easy to Me: and that We may make him a sign to men and a mercy from
us; and it is a matter which has been decreed. So she conceived him; then withdrew herself with
him to a remote place. And the throes of childbirth compelled her to betake herself to the trunk of
a palm-tree. She said: O, would that I had died before this, and had been a thing quite forgotten!
Then (the child) called out to her from beneath her: Grieve not, surely your Lord had made a
stream to flow beneath you; and shake towards you the trunk of the palm-tree, it will drop on you
fresh ripe dates: so eat and drink and refresh the eye.
Then if you see any mortal, say: surely I have vowed a fast to the Beneficent God, so I shall not
speak to any man today. And she came to her people with him, carrying him (with her). They
said: O Marium! Surely you have done a strange thing. O sister of Haroun! Your father was not a
bad man, nor was your mother an unchaste woman. But she pointed to him. They said: How
should we speak to one who was a child in the cradle? He said; surely I am a servant of Allah; He
has given me the Book and made me a Prophet; and He has made me blessed wherever I may be,
and He has enjoined on me prayer and poor-rate so long as I live; and dutiful to my mother, and
he has not made me insolent, unblessed; and peace on me on the day I was born, and on the day
I die, and on the day I am raise to life." (19:19-33)

كِ قَالذَٰلك ا. قَاليغكُ با لَمو شَرب نسسمي لَمو مَُغ ونُ لي َّنا ا. قَالَتيا زَكمَُلَكِ غ به ِِكبر ولسنَا را انَّما قَال
ربكِ هو علَ هيِن ۖ ولنَجعلَه آيةً للنَّاسِ ورحمةً منَّا ۚ وكانَ امرا مقْضيا. فَحملَتْه فَانْتَبذَت بِه مانًا قَصيا. فَاجاءها
الْمخَاض الَ جِذْع النَّخْلَة قَالَت يا لَيتَن مت قَبل هٰذَا وكنْت نَسيا منْسيا. فَنَاداها من تَحتها ا تَحزن قَدْ جعل ربكِ
تَحتَكِ سرِيا. وهزِي الَيكِ بِجِذْع النَّخْلَة تُساقطْ علَيكِ رطَبا جنيا. فَل واشْربِ وقَرِي عينًا ۖ فَاما تَريِن من الْبشَرِ



احدًا فَقُول انّ نَذَرت للرحمٰن صوما فَلَن اكلّم الْيوم انْسيا. فَاتَت بِه قَومها تَحملُه ۖ قَالُوا يا مريم لَقَدْ جِىتِ شَيىا
فَرِيا. يا اخْت هارونَ ما كانَ ابوكِ امرا سوء وما كانَت امكِ بغيا. فَاشَارت الَيه ۖ قَالُوا كيف نُلّم من كانَ ف الْمهدِ
تما دم اةكالزو ةَبِالص انصواو نْتا كم نيا اكاربم لَنعجا. ونَبِي لَنعجو تَابْال آتَان هدُ البع ّنا ا. قَالبِيص
.حيا. وبرا بِوالدَت ولَم يجعلْن جبارا شَقيا. والسَم علَ يوم ۇلدْت ويوم اموت ويوم ابعث حيا

Hearing this from an infant, people stopped unjustified accusations. Since on the order of Herod, the
tyrant king, they killed all the male infants, Joseph who had been engaged to Mary took her and Jesus to
Egypt and abode near Nile River. Eleven years passed as such till one night Joseph in a dream saw that
he should take Jesus and his mother back to the holy Land. Hence, they set out and after some time
reached the Bank of Jordan River where John was. Jesus was baptized by John and resided in
Nazareth. It is for this reason that the followers of Jesus are called Nasrani. For a detailed account of
Jesus life, one should refer to History books. However, a summary of his life is that one day Jesus was
inspired:

"Remember My favor on you and on your mother, when I strengthened you with the holy Spirit,
you spoke to the people in the cradle and when of old age, and when I taught you the Book and
the wisdom and the Taurat and the Injeel." (5:110)

اذْكر نعمت علَيكَ وعلَ والدَتكَ اذْ ايدْتُكَ بِروح الْقُدُسِ تُلّم النَّاس ف الْمهدِ وكهً ۖ واذْ علَّمتُكَ الْتَاب والْحمةَ
نْجِيلااةَ ورالتَّوو

"And (make him) an apostle to the children of Israel that I have come to you with a sign from your
Lord." (3:49)

مِبر نم ةبِآي مُتقَدْ جِى ّنا يلائرسا نب َلا وسرو

Doing Miracles.

"...and when you determined out of clay a thing like the from of a bird by My permission, then you
breathed into it and it became a bird by My permission, and you healed the blind and the leprous
by My permission; and when you brought forth the dead by My permission." (5:110)

ذْ تُخْرِجاو ۖ ذْنبِا صرباو همكا رِىتُبو ۖ ذْنا بِارونُ طَيَا فَتيهفَتَنْفُخُ ف ذْنرِ بِاالطَّي ةىيهك ينّالط نم ذْ تَخْلُقاو
ذْنبِا َتوالْم

"So a party of the children of Israel believed and another party disbelieved." (61:14)



فَآمنَت طَائفَةٌ من بن اسرائيل وكفَرت طَائفَةٌ

"...but those who disbelieved among them said: This is nothing but clear enchantment." (5:110)

بِينم رحس ٰذَا انْ ها منْهوا مفَرك الَّذِين فَقَال

To sum it up: 5616 years after the Fall of Adam when Jews decided to crucify Jesus who was then 31
years old, God took him to heavens.

"And their saying: Surely we have killed the Messiah, Isa son of Marium, the apostle of Allah; and
they did not kill him nor did they crucify him, but it appeared to them so." (4:157)

ملَه ِهشُب نَٰلو وهلَبا صمو ا قَتَلُوهمو هال ولسر ميرم ناب يسع يحسنَّا قَتَلْنَا الْما هِملقَوو

The truth is that people arrested Jesus and charged a man by the name of Simon, the Corinthian to
crucify him and he did so and them assigned a man to prevent others from bringing him down from the
cross. At this time, Jesus gave a loud cry saying: Eli, Eli, lama sabachthani meaning my God, my God,
why are you turned away from me? Soon darkness swept everywhere and there was a light and Jesus
gave a loud cry, the earth started shaking and Jesus ascended to heavens. Simon, the Corinthian who
had taken the shape of Jesus cried: I am not Jesus but no one believed him till he died.

Inviting People To Serve God

"...and the Messiah said: O Children of Israel! Serve Allah, my Lord and your Lord. Surely
whoever associates (others) with Allah, then Allah has forbidden to him the garden, and his
abode is the fire; and there shall be no helpers for the unjust." (5:72)

النَّار اهوامنَّةَ والْج هلَيع هال مرفَقَدْ ح هشْرِكْ بِالي نم نَّها ۖ مبرو ِبر هدُوا الباع يلائرسا نا بي يحسالْم قَالو ۖ
وما للظَّالمين من انْصارٍ

Enjoining Piety

"And when Isa came with clear arguments, he said: I have come to you indeed with wisdom, and
that I may make clear to you part of what you differ in; so be careful of (your duty to) Allah and
obey me." (43:63)

ولَما جاء عيس بِالْبيِنَاتِ قَال قَدْ جِىتُم بِالْحمة وبيِن لَم بعض الَّذِي تَخْتَلفُونَ فيه ۖ فَاتَّقُوا اله واطيعونِ



Verifying Torah And Gives The Good News Of Prophethood Of
The Holy Messenger Of Islam

"And when Isa son of Marium said: O Children of Israel! Surely I am the apostle of Allah to you,
verifying that which is before me of the Torah and giving the good news of an Apostle who will
come after me, his name being Ahmad." (61:6)

تاولٍ يسا بِررّشبمو اةرالتَّو نم دَيي نيا بمدِّقًا لصم ملَيا هال ولسر ّنا يلائرسا نا بي ميرم ناب يسع ذْ قَالاو
من بعدِي اسمه احمدُ

Features Of Jesus Christ

Jesus son of Mary had a rosy fair complexion. His hair was not curly. He never applied oil on his hair.
He used to go on foot and never took for himself a house, ornament, fittings of extra garment. He did not
prepare food for more than a day. He would halt whenever the sun set. He spent the night in prayer.
Jesus cured the blind and the lepers. He made the dead come back to life again with the permission of
God and informed people of what they ate at their homes or what they saved for the next day. He used
to walk on the surface of seas. He was pious and indifferent to the world but careful of the hereafter. He
had great enthusiasm for God and constantly traveled on the earth. Jews chased him with the intention
to crucify him but God took him to heavens. God knows better.

يم رجلا احمر مائلا ال البياضِ ما هو سبِطُ الرأسِ ولَم يدهن رأسه قَطُّ وكانَ عيس يمش حافيا كانَ عيس بن مر
ّصلو قَدميه فص تِ الشَّمسيثُما غابكانَ حه وومي لا قُوتلا رِزقًا اا ويابلا ثا وتاعلا مةً وليلا حيتًا وذ بتَّخلَم يو
حتّ يصبِح وكانَ يبرِى الاكمه والأبرص ويحي الموت باذنِ اله وكانَ يخبِر قَومه بِما يأكلُونَ ف بيوتهِم وما
ا فبالدُّنيا راغ دًا فزاه جهالو غيرأسِ صالر ثشعكانَ احرِ والب ف الماء جهو لع مشكانَ يغدٍ ورونَ لدَّخي
الآخرة حريصا عل عبادة اله وكانَ سياحا ف الأرضِ حتّ طَلَبته اليهود وارادوا قَتلَه فَرفَعه اله ال السماء واله
علَما.

Gold And Mud Brick Equal To Jesus Christ

Jesus was asked: How do you walk on water? He said: With faith and certainty. They said: We have
believed in the same way you have believed and reached certainty as you have. He said: Walk on
water. But when they walked on water, they started going down. Jesus said: What happened to you?
They said: We feared the waves. Jesus said: Fear not the God of waves. Then, he rescued them,
putting his hands on the earth, took a handful of soil. When he opened his fist, they saw that he had gold
in one hand and pebble in another. Jesus asked: Which one is sweeter to you? They said: Gold. Jesus
said: But they are equal to me.



يم يا عيس بأيِ شَء تَمش عل الماء؟ قَال: بِالايمانِ واليقين، قَالوا: فَانّا آمنّا كما آمنت وأيقَنّا قيل لعيس ابن مر
فتمالا خ :قال وجفنا المم فَقالوا: خَمال :م عيسلَه فَغرِقوا فَقال وجالم ف هعشَوا مذًا فَمفَامشُوا ا :قَال ،ما أيقَنتك
رب الموج قال: فَأخرجهم، ثُم ضرب بِيدِه ال الأرضِ فَقَبض بِها ثُم بسطَها فَاذا ف احدى يدَيه ذَهب وف الاخرى
واءندي سما عنَّهفا قَال :بم؟ قَالوا: هذا الذَّهِقُلُوب ف َلحما اهيا :فَقال ،صأو ح دَرم.

Jesus’ Meal And Garment

Jesus wore a garment of wool, fed on tree leaves, and had no abode. He had no wife or children and
saved nothing for the next day.

انَّ عيس عليه السلام كانَ يلبس الشَّعر ويأكل من ورقِ الشَّجرِ ولا يأوي ال منزِلٍ ولا أهل ولا مالٍ ولا يدَّخر شَيىا
.لغدٍ

When Hearing Of The Day Of Judgment

When the Day of Judgment was mentioned before Jesus he gave a loud cry saying: It is not right for son
of Mary to hear the name of Day of Judgment and keep silent at the same time.

تسيةُ واعالس ندَهع رذكن يا مي .كانَ عيس عليه السلام اذا ذُكر عندَه الساعةُ صاح ويقول: لا ينبغ لابن مر

When Hearing An Admonition

Whenever Jesus heard an admonition, he would start crying like a mother whose child was dead.

لَّراخَ الثخَ صرظَةَ صوعالم عمذا سكانَ ا لامالس ليهع نَّ عيسا.

When Morning Came

Jesus used to say: O God! Morning has come while I cam not afford to repel what is blameworthy and
benefit from what I am hopeful of. Morning has come while the affair is in someone else’s hand. Morning
has come while I am dependent on my acts. Therefore, there is no one as poor as I am. O God! Do not
expose me to the enemies’ blame nor let my friends treat me unkindly. Do not set my suffering in my
religion nor make anyone who has no mercy on me dominant over me.

انَّ عيس كانَ يقول: اللّهم انّ اصبحت لا استَطيع دفع ما اكره ولا أملكُ نَفع ما ارجو، واصبح الأمر بِيدِ غَيري،
ف تصيبل ملا تَجعو ،ديقص ؤ بلا تَسي ودُوع ت بلا تُشم ماللَّه ،ّنم فقَرا فَلا فَقير ،لمرتَهِنًا بِعم حتبصاو



نمرحن لا يم َلط عّللا تُسو دين.

Detachment From The World

One day Jesus took a stone as pillow to enjoy the pleasure of sleep. At this moment, Satan passed by
him saying: O Jesus! Was it not you who said you did not like any worldly stuff whereas this stone you
are using is a worldly article? Jesus rose up, took the stone and threw it to Satan saying: Let this stone
and the world be yours.

وبينَما عيس يوما نائم عل حجرٍ قَد تَوسدَه وقَد وجدَ لَذَّةَ النَّوم اذ مر بِه ابليس فَقال: يا عيس ألَست تَزعم أنَّكَ لا
تُريدُ شَيىا من عرضِ الدُّنيا؟ فَهذا الحجر من عرضِ الدُّنيا قال: فَقام عيس فَأخَذَ الحجر فَرم بِه اليه وقال: هذا لكَ
.مع الدُّنيا

His Admonitory Dialog With A Ruined City

Passing by a ruined city and being amazed Jesus said: O my Lord! Order this city to answer me. God
inspired that city: O Ruined city! Answer Jesus’ questions. At this moment, the ruined city was made to
speak saying: O Jesus! My beloved! What do you want? Jesus said: What happened to your trees?
What happened to your streams? What happened to your castles and those living in them? The ruined
city said: When God’s Promise came, my trees become dry, my streams waterless, my castles ruined
and those living there died. Jesus said: Where is their riches? The ruined city said: They put in me what
they had earned lawfully and unlawfully for to God belongs the legacy of the heavens and the earth. At
this moment Jesus gave a loud cry saying: I am amazed by three groups of people:

1- Those who go after world while death is after them.

2- Those who build a castle while their abodes are graves.

3- Those who laugh while fire is before him.

O children of Adam! You are neither satiated with affluence nor content with a little. You amass wealth
for one who is not thankful to you and you go to a Lord before whom you have no excuse. You are really
the servant of your gluttony and your lust. Your gluttony is satisfied only when they put you in the grave
and you, O children of Adam will find in the scales of others what you have amassed of wealth.

له اال فَأوح ،ندينَةَ أن تُجيبالم ر هذِهم ِبأي ر :نيانُ فَقالالب هبجعفَا ،خربة دينةم لع لامالس ليهع عيس رم
المدينَة: ايتُها المدينَةُ الخَرِبةُ جاوِب عيس. قَال فَنادتِ المدينةُ: عيس حبيب وما تُريدُ منّ؟ قَال: ما فُعل اشْجاركِ
وما فُعل أنهاركَ وما فُعل قُصوركَ وأين سانُكَ؟ قالَت: حبيب جاء وعدُ ربِكَ الحق فَيبست اشْجاري ونشَفَت انهاري
هل طنب ةً فوعوضم رامالحلالِ والح نوها معمم؟ فَقالَت: جوالُهما فَأين :قال .انس ماتوري وت قُصبخَرو



ميراث

ورالقُص بانو هطلُبي وتالمالدُّنيا و بناسٍ: طالن ثَلاثِ ام تبجتَع :لامالس ليهع الأرضِ، فَنادى عيسماواتِ والس
والقَبر منزِله، ومن يضحكُ ملأ فيه والنّار أمامه ابن آدم لا بِالثيرِ تَشبع ولا بِالقَليل تَقنَع، تَجمع مالَكَ لمن لا يحمدُكَ
وتَقدِم عل ربٍ لا يعذِركَ، انَّما أنت عبدُ بطنكَ وشَهوتكَ، وانَّما تُملا بطنُكَ اذا دخَلت قَبركَ وأنت يا بن آدم تَرى حشَدَ
.مالكَ ف ميزانِ غَيرِكَ

Sea Creatures

Jesus was once passing by a sea. He threw into sea a piece of bread which was his own food. Some of
the disciples said: O Spirit of Allah! Why did you do so while that piece of bread was your own food? I
did it so that a sea creature will eat it, for there is a great reward in it with God.

وحيا ر ِينواريالح عضب لَه حرِ فَقالالب ه فن قُوتبِقُرصٍ م محرِ رالب شاط لع را أن ملم لامالس لَيهع نَّ عيسا
ظيمه عندَ الع هثَوابو الماء ِوابن دم لُهةُ تَأكهذا الدّاب لتفَع كَ؟ قالن قُوتم نَّما هوهذا وا لتفَع مل تَهملكه وال.

With God’s Permission

Jesus went up the top of a mountain called Jerico in Damascus. At this time Satan appeared to him as
the king of Palestine saying: O spirit of Allah! You made the dead come back to life, you cured the
lepers, the crippled and the blind. Now throw yourself down the mountain. Jesus said: I had the
permission in what you said, but for this, I have no permission.

يتيحه اال وحيا ر فَقال ،لَسطينكِ فلم ةورص ف بليسا ريحا فَأتاها هاسم لا بِالشّامبدَ جعص لامالس ليهع نَّ عيسا
ؤذَن لهذا لَم يو فيه ذِنَ لكَ انَّ ذلا لامالس ليهع فَقال ،لبالج نكَ عفَاطرح نَفس صبرالاو هكمالا أبرأتو وتالم
فيه.

Forbidding Negative Attitude

One day Jesus and his disciples were passing by the carcass of a dog, one of them said: What a bad
smell! Jesus said: Why didn’t you say how white its teeth are!

يم ف الحواريين بِجيفَة كلبٍ، فَقال بعضهم ما اشَدُّ نَتن ريحه؟ قَال عليه السلام: فَهّ قُلت ما ومر المسيح ابن مر
هنانسياضِ اشَدُّ با.



Free From Want

Jesus said: My two hands are my servant, my feet, my horse. The earth is my bed, the stone my pillow.
My winter garment is where the sun rises up, my lantern at night is the moon, my meal is hunger, my
garment is fear of God. My garment is of wool, my fruit and vegetables is what grows for wild animals
and beasts out of the earth. I pass the night into morning while I have nothing and at the same time,
there is no one more rich than I am.

شارِقم تاءّالش ف فئدو رجوِسادي الحو ،الأرض راشفو رِجلاي تدابو ،دايي خادِم :لامالس ليهع عيس قال
الأرضِ وسراج بِاللَّيل القَمر، وادام الجوعُ وشعاري الخَوف، ولباس الصوف، وفاكهت وريحانَت ما انبتَتِ
ّنم دٌ أغنالأرضِ أح جهو لع لَيسو ءَش ل لَيسو حتصباو ،ءَش ل لَيسو أبيت ،الأنعاموشِ ولۇحل رضالا.

His Humility

Jesus said to the disciples: I have a need which you have to meet. They said: We will meet your need
whatever it is. Jesus rose up and washed their feet. The disciples said: We should wash your feet, O
Spirit of Allah. Jesus said: A learned man is the best to serve the people. I have given you an example
of modesty so that you will be modest to people. Then Jesus said: Wisdom is obtained through modesty
not arrogance, for plants grow in soft soil not on rocky mountain.

ه، فَقاموح التَكَ يا رحاج قَالوا: قَضيت ةٌ فَاقضوها لم حاجليا ل ينالحواري عشَر(ع) يا م مي قَال عيس بن مر
فَغَسل اقْدامهم، فَقالوا: كنّا نَحن احق بِهذا يا روح اله فَقال: انَّ احق النَّاسِ بِالخدمة العالم، انَّما تَواضعت هذا
ك فذلرِ، كبَّةَ لا بِالتمالح رتَعم ع(ع) بِالتّواض عيس قَال م، ثُمَل عتواضالنّاسِ ك عدي فعوا بيما تَتواضَل
بلالج رعَ لا فالز تنبي هلالس.

Receiving Guests

Jesus had prepared food for the disciples. When they finished eating, Jesus washed their hands. They
said: O spirit of Allah! We should wash your hands. Jesus said: I did it so that you will do it to those
whom you teach.

صنَع عيس عليه السلام للحوارِيين طَعاما فَلما اكلُوا وضاهم بِنَفسه وقالوا: يا روح اله نَحن أول أن نَفعلَه منكَ
.قَال: انَّما فَعلت هذا لتَفعلوه بِمن تُعلّمونَ



Immunity From Ignorance

Jesus was asked: Who taught you ethics? Jesus said: No one. I saw the ugliness of ignorance and
stayed away from it.

فَجانَبتُه هلالج قُبح أيتدٌ، رأح نبدما ا كَ؟ قالبدن ام :لامالس ليهع عيسل قيل.

Reckoning

Jesus obstructed his nostrils from good scent but he did not do so before a bad smell. Being asked the
reason, Jesus said: There is no reckoning for bad smell but there is reckoning for good smell.

ريهةال ف سابلا ح :كَ، فَقالذل ف :لَه فَقيل ريهةدونَ ال بةالطَّي حةائالر نم نفَها رخمي لامالس ليهع كانَ عيس
سابح ِبةالطَّي فو.

When Passing By A House

When passing by a house whose people had died and other people were living there, Jesus used to say:
Woe to those who have inherited you but have not taken lesson from the predecessors.

وكانَ عيس (ع) اذا مر بِدارٍ قَد مات أهلُها وخُلّف فيها غَيرهم يقول: ويحا لأربابِكَ الَّذين ورثُوكِ كيف لَم يعتَبِروا
الماضين هِمخوانبِا.
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